
Śrīmad-Bhāgavatam
Canto Three

With the 
Sārārtha-darśinī commentary

by
Śrīla Viśvanātha Cakravartī Ṭhākura



Canto Three – Chapter Six

Fourth Description of the 
Universal Form

Creation of the Universal Form



Part-I

Development of Gigantic
Universal form (3.6.1-10)



|| 3.6.1-2 ||
åñir uväca

iti täsäà sva-çakténäà
saténäm asametya saù

prasupta-loka-tanträëäà
niçämya gatim éçvaraù

käla-saïjïäà tadä devéà
bibhrac chaktim urukramaù

trayoviàçati tattvänäà
gaëaà yugapad äviçat

Maitreya said:  Maitreya said:  Seeing (niçämya) the sleeping state in creating the 
universe (prasupta-loka-tanträëäà) because the elements were unmixed (saù 
asametya saténäm), the Lord (urukramaù éçvaraù), first by his energy of cohesion, 
appearing through time (käla-saïjïäà bibhrat saktim devéà), and then as 
antaryämé (implied), entered the twenty-three elements (äviçat trayoviàçati 
tattvänäà gaëaà) simultaneously (yugapat). 



The Sixth Chapter describes how, when the Paramätmä enters, the
universal form appears along with the elements.

The adhibhüta, adhyätma and adhidaiva aspects in his body are
described.

The elements such as mahat-tattva are called the Lord’s çakti (sva-
çakténäm) because they are the effect of his mäyä-çakti.



Seeing (niçämya) the condition of activities for creation in a sleeping
state, with a state of unmixed elements, the Lord, supporting this
energy, prakåti, whose identity becomes know by time (käla-
saàjïäm)—along with this prakåti-- entered into it.

“Entering while holding prakåti” means that first he entered the
elements by his energy causing cohesion, and then, after a thousand
years, he entered the elements as Paramätmä.

The twenty-three elements are mahat-tattva, ahaìkära, five tan-
mätras, five gross elements, and eleven senses.



müla-prakåtir avikåtir mahadädyäù prakåti-vikåtayaù sapta
ñoòaçakas tu vikäro na prakåtir na vikåtiù püruñaù

Müla-prakåti is unchanged. Transformations of prakröi are seven
(mahat-tattva, ahaìkära and five tan-mätras), which further
transform into sixteen (five gross elements and eleven senses).
Prakröi remains separate and puruña do not transform. Säìkhya-
kärikä by Éçvara-kåñëa

Tat såñövä tad evänupräviçat  
Having created the universe, the Lord entered it. Taittiérya Upaniñad
2.6



|| 3.6.3 ||
so ’nupraviñöo bhagaväàç
ceñöärüpeëa taà gaëam

bhinnaà saàyojayäm äsa
suptaà karma prabodhayan

The Lord (sah bhagavän), entering by his kriyä-çakti (ceñöä-rüpeëa 
anupraviñöah) and awakening the dormant karmas of the jévas 
(prabodhayan taà suptaà karma), combined the elements 
together (saàyojayäm äsa bhinnaà gaëam). 



Ceñöä-rüpena means by the kriyä-çakti, his energy of action.

Karma refers to the actions of the jévas or their fate.



|| 3.6.4 ||
prabuddha-karmä daivena

trayoviàçatiko gaëaù
prerito ’janayat sväbhir
mäträbhir adhipüruñam

The twenty-three elements (trayah-viàçatikah gaëaù), awakening 
to action by the kriyä-çakti (prabuddha karmä), being stimulated by 
the Lord (daivena preritah), produced the universal form 
(ädhipüruñam ajanayat) by their portions (sväbhih mäträbhih).



Prabuddha-karmä means the elements were endowed with the
kriyä-çakti.

Mäträbhiù means “by parts.”

Adhipuruñam is the universal form.



|| 3.6.5 || 
pareëa viçatä svasmin

mätrayä viçva-såg-gaëaù
cukñobhänyonyam äsädya

yasmin lokäç caräcaräù

The elements for creating the universe (viçva såk gaëaù), combined 
together by the Lord (pareëa) who had entered by his portion 
(viçatä svasmin mätrayä), formed a fetus (anyonyam cukñobha 
äsädya) in which all the planets and living entities exist (yasmin 
lokäh cara-acaräù). 



This verse shows how the universal form was generated.

The elements which comprise creation, combining together by the
Supreme Lord who had entered into them by his portion (mätrayä)
--assuming a condition where their main qualities manifested--
became transformed into a fetus.



|| 3.6.6 ||
hiraëmayaù sa puruñaù

sahasra-parivatsarän
äëòa-koça uväsäpsu

sarva-sattvopabåàhitaù

This golden universal form (sah hiraëmayaù puruñaù), containing 
all the resting jévas (sarva-sattva upabåàhitaù), remained in the 
waters within the universe (uväsa äëòa-koça apsu) for a thousand 
years (sahasra parivatsarän). 



This golden form was the totality of the universe (samañöi-viräö).

He remained in the waters of the Garbodaka which were within the
shell of the universe made of fourteen planetary systems.

Or he remained in the universe which was in the Käraëa water.

He was filled with the jévas who were resting.



|| 3.6.7 ||
sa vai viçva-såjäà garbho
deva-karmätma-çaktimän
vibabhäjätmanätmänam
ekadhä daçadhä tridhä

This fetus composed of the elements (sa vai viçva-såjäà garbhah), 
endowed with jéva-çakti, präëa-çakti and ätmä-çakti (deva karma 
atma çaktimän), divided itself up (ätmänam vibabhäja) into one, 
ten and three parts (ekadhä daçadhä tridhä) by its own powers 
(ätmanä).



In order to produce the organs such as mouth on this form, first
the three çaktis are described.

This fetus, the result of the combined elements (viçva-såjäm), was
endowed with jéva, präëa and adhyätma çaktis (deva-karmätma-
çaktimän).

He divided himself up by himself.

There is one jéva-çakti, ten präëa-çaktis and three ätma-çaktis.



|| 3.6.8 ||
eña hy açeña-sattvänäm

ätmäàçaù paramätmanaù
ädyo ’vatäro yaträsau

bhüta-grämo vibhävyate

This form is the soul of unlimited beings (eña hi ätmä açeña-
sattvänäm).  It is the jéva in relation to Paramätmä (paramätmanaù 
aàçaù).  It is seen as the original avatära (ädyah avatärah). Within 
this form (asau yatra) all living beings appear (bhüta-grämah 
vibhävyate). 



For purifying the heart of the worshippers of Paramätmä, this
form should first be worshipped.

This form is the ätmä of unlimited beings, since the individual
ätmäs are parts of this form.

This form is a jéva (aàça) belonging to Paramätmä (since
paramätmä enters into it.)



This form is the original avatära, because the yogés meditate on
this form being one with its antaryämé, Paramätmä.

All creatures such as devatäs and men (bhüta-gramaù) manifest
within this form.



|| 3.6.9 ||
sädhyätmaù sädhidaivaç ca

sädhibhüta iti tridhä
viräö präëo daça-vidha

ekadhä hådayena ca

The three ätmä-çaktis (tridhä) are the senses (sa-ädhyätmaù), sense 
devatäs (sa-ädhidaivah) and gross organs along with sense objects 
(ca sa-ädhibhüta iti).  The universal form (viräö) has ten präëa-
çaktis (daça-vidha präëah) and one jéva-çakti with unbroken 
consciousness (ekadhä hådayena ca). 



The one, ten and three mentioned in verse 7 are described in
reverse order in this verse.

Sädhyätmaù means “along with the senses.”

Sädhidaiva means “with the sense devatäs.”

Sädhibhütaù means “with the foundations (gross sense organs)
and the sense objects.”



The ten präëas are präëa, apäna, samäna, udäna, vyäna, näga,
kürma, kåkara, devadatta and dhanaïjaya.

Präna moves forward and is located in the nostrils.

Apäna moves down and is located in the anus.

Samäna causes assimilation of food and drink which are eaten and
is located in the middle of the body.



The ten präëas are präëa, apäna, samäna, udäna, vyäna, näga,
kürma, kåkara, devadatta and dhanaïjaya.

Udäna rises upwards and is located in the throat.

Vyana moves everywhere and is located in the whole body.

Naga causes expulsion.



Kürma causes eyes to open.

Kåkara causes hunger.

Devadatta causes yawning.

Dhanaïjaya causes nourishment.

The one refers to the jéva with unbroken consciousness
(hådayena).



|| 3.6.10 ||
smaran viçva-såjäm éço
vijïäpitam adhokñajaù
viräjam atapat svena
tejasaiñäà vivåttaye

The Supreme Lord, bhagavän (éçah adhokñajaù), remembering the 
prayers of the personified elements (smaran viçva-såjäm 
vijïäpitam), decided to create this universal form (viräjam atapat) 
by his cit-çakti (svena tejasä) so that the elements could perform 
their functions (eñäà vivåttaye). 



What was the purpose of the Lord in entering as the antaryämi to
manifest the three, ten and one çaktis?

He remembered the prayers such as yävad balià te ’ja haräme (SB
3.5.49).

By his cit-çakti (svena tejasä) he manifested (atapat) this universal
form so that the elements could perform their functions.



Çruti says cakñuñaç cakñur uta çrotrasya çrotram: I am the power
in the eye and the power in the ear. (Kena Upaniñad)

This means that the karaëa-çakti (power of producing results)
manifests in the effect.
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